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STANDARD PA^JABT.

In order to illmtrate the standard Panjabi described in the preceding grammatical
Bketch, I here give the Parable of the Prodigal Son taken from the rersion of the Gospel
of St. Luke published by the British and Foreign Bible Society. The translation is an
excelleijt one, but should not be taken as representing, in all its purity, the Panjftbi of

the Majh. The standard of the grammatical sketch is rather a refined version of the

PaKjabi spoken in the Powadh^ of the District of Ludhiana, which differs slightly from
the PaKjabi of Amritsar.

[ No. I.]

INDO-ARYAN FAMILY. Central Group.

PAJJjlBl.

CBrttUh and Foreign Bible Society, 1890.)

^# ^ f^sT I »ra ^s f^25T fCiw i^ U3 Hi ss ^31 sraS ^g ^^^

^ffeW f^T v)ra f^ vMiMS' W5 -^f^ ^35^ ??i5 §31 f<e3T I >Mi tT f

H

jm ^H sra ifooon 3^ ^^ ^ fl^ ^s^ sns f^w viri tu ><3it!

tis s^i >»ra fg ©H $H^ fen gftics^^ §6^ tn fa^ »i§ fn^

t^rj WMfe>H* ^3i f^ pgT^ ^Tg^ 35^ uffewi wg fg f^
fsfegi ST25 frai ^ \:r$ H25 >ifH<^ fss sg^T^ig^ jfl mb fsiS fw^

^ sife3»l yg §^5 wga f^g v»rs^ fegr g^ wl fyf^ tas^

Ss^ tT^^ >«§ tjq| »n\iTg|i fU3T tft >!' »fH><is^ wa 3a >)f3l gisig

^Bi t I 5^ Vl' fSTi ^gi S# ^ ia 53' y3 H^^ I >!^ VJWfeW

onftWii fl^ f^ fRtlt ^M\ H t^ f^ WHS nit 525 ^^'' ^a

fg >M^ ?3 Ifl fe t^^ f^?^ f"t fe^S' ^ t^ ^« *>*'^^^ *Ma

^ 5 ^ «' few vn§ ©g^ |fV<v»ji I mg iTg ^ §h^ yw^ft^W ti43» ift

(4* ww'S^ >M3 3i T«K§i gisig ofts' 1 ?s ii* f^ ^'6i «gT ^ €a 3^»
,,^_ —-—— — . — ----.,...«^««_-.-.----™——~-—. f



feat yfasT^ »»ig feu^ g% p?% Wj^ *»ra ^ f^ v§i vwi v^

^w^ ftiw Jft VM3 ig 2?few In w ^ sar ^ orassii

yg fg^ ^s' ys ^3 f%€ jfl *ira # fg nrsS i*ra$ i$^ liiyf^
3i gigi 3Tg«l vH^'t? gst i 3^ 2?a:gf f^-#= f^g y^^^ ^g „-^ ^^^^
3^ feu 5ft H I XH3 fn^ t^ ^fUnp ggr ggit ^,fe>^^ ^ >»ra §^
f^^ ^HBW M^fmp t fsH s^ H tg| 3H1 iw yrfe^i yg fg# tfgW VM§ >«>g 5P2§ §g«T tft 35T «03T| fi ^^ fV^ ^
i9f^ ?nt Mc5i©s sgn I ug ^ lory^ fvif^

§s^
f^gfg, ^^ ^ ^*|^^ ^ 3^ ^as ag^ ^ >if§^ ^^ ^^ 3# fif^^ vug ^ {|§

a^ fea yggi ^ sv f^sp ^ fi* wyftw ^,h» stz^ ^j« 3tgf| iig

tre §gi feg y3 wtew mg^ 5tT#>»ri
jfg §^ tfift ?«i f^ ^.

fg^ 25^ ^T y§H^ ylftw 1 1 yg ^S fHJ WfVw ^ f TO» iil

STJ5 tf >».§ ifgr ni SB igr ^ I yg ^ oigj^ >H§ *idfe ^Si ^ lf»

f^ffe §gT feg agif >ffe»Mt Jfl >«§ ig ?ft ^^ t w a!*»TO few jfl^ 5l2 slfew t) II



648

[No, I.]

INDO-ARYAN FAMILY. Central Group.

PAlfjABl.

/BriHsh €ma Foreign Bible Society, 1890.)

TRANSLITERATION AND TRANSLATION,
Ikk manukklidS do putt san. Ate unhi-yichcliS chhoteBai
One^ tmfirof two sons were. Ami them-from-in ihe-younger-by

piunS akhia, 'pita-ji, malda jihra hissa mainS
the-fatheMo tt^was-smd, 'father-dear, the-property-of whatemr share me-to
pahflchda-hai so mainS de-dio/ Atn usnai unhlnS pgji
arriving^a that me-to give-away.' And him-by them-to the-wealth

wand ditti. Ar thdre dinl pichcbhg, chhotn putt,
having-ifivided was-gwen. And a-few days frmn-after, the-younger son,

sabho kuchh kattha kar-ke, dur desnS challia-gia, ar
all anythifig together made-having, a-distant country-to went-away, and
otthe apna mal bad-chalni-nal uda-ditta. Ate jl uJh
there hk-own property bad-behaviour-with toas-^quandered. And when he
sabh kharach kar-chukkia, <I us des-viohch wada kaj *

pai-c^ia,

all spending had-fmished, then that countryin a-great famine fell,

ate uh mutaj hon lagga, Ar uh us desde kise
and he distressed to-be began. And he that country-of a-certaiu

rahiu-walede kol ja riha, ate usnai uhnu apnia
inhabitant-qf near hamng-gone remained, and him-by as-for-him his-own

khetl-vichch surlde cbaran-lai gballia. Ar uh uuha chhillra-nil

fields4n swine-of the-feedingfor it-was-sent. And he those husks-with

jehre sur kbande san apna dhidd bharna chahunda-si, par
which the-pigs eating were his-own belly to-fill wishing-was, but

kine usnS kuchh na ditta. Par uhnai surat-vichch an-ke
by-qnyone him-to anything not it-was-given. But him-by senses-in come-hamng

kiha, *bhai! mere piude kihne-M kammianu waphar
it-was-said, 'Lo! my father-oj now-many-eaen sermnfs-to superfluous

rotla ban, ate mai aittbg bhukkha marda-ba. Mai uttb-ke
loaves there-are, and I here hungry dying-am. I arisen-having

apne piu kol jawiga, ate us-nS akhaga, "pita-ji, mai
my-own father near foiU-go, and him-to I-will-aay, ''Father, by-me

asmanda ar tere agge gun&h kiti-hai; hun mat is jog
heaven-of and of-thee before sin done-is; now I {of-)this worthy
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3^

that

xiahl

(m^not

TicholiS ikk

/ram-in one

Far uh ajd

£ut he yet

iihnS taraa

him^to pity

chummia.

itHDM-'kiaseds

asmSr]id& ar

heavethof and

apBiS

thine'Oton

phSr tera

again thy

jiha rakkh."'

like keep.*'
'

dur 81, ki uMS piunai usnS

/ar toa»f when him-of father-hy as-for-him

&i&, ar daur-kg gale la-liit

came^ and run'hamng on'^hi^neek it-wm^embraced^

putt sadawa, mainQ

9on I'may-be^called^ me

So uh utth-ke &pQ& piu

So he omaen^hamng his'Own father

kammia
aervante

koj gii.

near toent^

dittha, ate

it-was^aeen, and

ate uhnS
and

Ar

And

tSre

o/'thee

that

nail?

am^'not

ehakrinQ

eervants-^o

kaddh-ke,

ph6r

again

kili&

it'^oi'mid

puttnai

the-eon-by

agge

before

putt

him-to it-waS'Said^

gunah kita-liai, hud
iin done-is, now

*pita-ji,

'fathers-dear,

mai

I
IS

this

ter&

thy

sadawa.'

8on I^may-be'Called/

brought'imt^hamng, him

paizf

on-feet

Km
Became

guach

lost

karau.

tO'dOn

jtitti pSd

;

boot put-on

;

]d mera

that my

gia-si, atS

gon&-wa9f and

that,

pahmaot

dress,

ate

and

ik putt

this mm
pher

again

* sabli4ho

* alhthan

ar ihde

and him'Of

kh&iidg-hd§

eating

mois, si,

dead was,

labbhia-hai/

found'is,^

htm'to

mai

by-me

jog

wm*thy

&pud

his'Own

chligtl

quickly

hatth-Tichch %utM, ar

the-hand^n a-^ring, and

kliura kariye.

hapj^ss let-us-make.

phSr jl-pia^hai

;

again ^Uivefallen^is

;

vih lagge khusi

they began rejoicing

Par

But

chaDgo

good

pit&^nai

thefather-by

bastr

clothes

asf

us

ate

and

So

So

Par ubdd

But him-of

gharde

the-house-qf

SUBl.

was'heard.

puckchhia

it-was-asked

wad&

the-elder

* tera bharHu

* thy brother

is-lai j6

this-for that

hoia, atfi

became, and

putt khet-Tichch si, ar jl uh Sn-ke
son the-Jield'in was, and when he come-having

ne^ apparia, tS rag-nachdi awaj
in-the-neighbourhood arrived, then music-dandng'-t^ the-sound

Tad naukri-vichchS ikkuS ipue koj sadd-ke

Then the-servants-from-in one ofhimself near called^haping,

*bhai, ih ki hai?' Ate usual uhnS akhia
*ho, this what isf* And him^by him-to it^'was-^said

aia-hai, ar tere piuuai wada parosft

come-is, and thy father-by a-great feast

uhni bhalA cbanga pais.' Par
him-to well in-health he-'ha^-ieen'^obtained* But

andar j&nui uhda ji na kita.

within g&mg-fwr his mtmi not waemade*
VOL. IX- TAR'I' t

parosiS'-hai,

feasted-is,

uh gussd

he angry

So uhd&
So his*

4o
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piu bahar

father outside

apnS piunS

his-own fathet'to

tahil

^ermee

tai

hj/'thee

apnia

mjf'own

aia,

C0me^

uhde

him^of

^khia,

kardii-ha,

doing-amj

an-ke

come

uttar

amwer

ate

and

manau9

to'remomtrate

usnti

him'to

ditta, * vekh, mai

wm'giveUi * see^ I

tera hukam kade

thy command ever

ikk pathora bi

one kid even

khusi kari.

friends'ioith happiness I'matf-make.

jilmai kafijariade mSh teri pSji

maimi kade

me-to e&er

belia-nal

iohmn-hy harlots-of

lai wada

/or-the'sake a-great

' bachcha, tu

it'waS'Said, * child^ thou

mhho kiichh tera hai.

all anything thine is.

j6g SI, kiu ki

proper tvas^ because that

ji-pia-hai

;

ar guaeh

alive-faUen'ts ; and lost

by^means thy wealth

parosa parosia-hai.'

feast been-feasted^isJ

sads, mere nal

always of^me by^the*side

Par khu8i karni,

But happiness to^be-done]

tera ih bharS^u moia

this thy brother dead

ate hun labbhia-hai.*

and now found^isJ

l£^ga, par tin

began t but by'^him

aine warilii4h8 tSri

so'nmny years-from thy

nah¥ moria, ar

not was'disobeyedi and

iia ditta, jo mat
not was'given^ that I

Par jad tera ih putt

JBut when thy this son

uda-ditti,

was'squanderedi

Par 6n

But by*him

hai, ate

arCy and

at^ anand

and

SI,

waSi

joyful

ate

and

tai

bytkee

iisna

him'to

mera

my

hoBA

tO'be

pher

€igain

gia-si,

gone^voas
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